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La valeur des corpus

• Technologie des langues

– Traduction automatique

– Recherche d’information

– Compréhension

– Systèmes de dialogues

– etc

• Etat de l’art

– Algorithmes d’apprentissage 
automatique (IA)

+ Ressources linguistiques et 
corpus annotés
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Explorer les ressources disponibles
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Les méta-données disponibles
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Volumétrie des ressources concernant le 
français
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Corpus

Bilingues

Fichiers 61324

Unités de traduction 32864500

Mots 566405

Monolingues

Unités de traduction 2295

Multilingues

Unités de traduction 561011

Mots 427422

Lexiques, terminologies

Bilingues

Entrées 7093

Multilingues

Entrées 277947

Fichiers 8

Termes 30633

Unités de traduction 837
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L’origine des corpus par pays
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Les principaux types de données collectées
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Participants

10

Représentants nationaux (NAP)

• Représentant national service public : Thibault Grouas (DGLFLF)

• Représentant national technologique:  François Yvon (CNRS)

High-level representatives involved

• Add name or position (institution)

Principaux fournisseurs de données

• Agence Nationale de la Recherche

• Ministère des finances / agence France Trésor

• Institutions étrangères (!)

Autres sources de données identifiées

• Participants à la réunion d’aujourd’hui



Obstacles et acomplissements
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Autorisation de 
la hiérarchie

Manque de 
ressources
humaines

Problèmes
légaux

Procédures de 
traduction

Problèmes
techniques

Manque
d’intérêt, 
craintes de la 
technlogie

Principaux obstacles



Obstacles et acomplissements
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Principales réalisations

Quelques contributions très importantes

De nombreux contributeurs de toute l’Europe

Résolution des problèmes d’accès



Que faut il en retirer ?
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Ce qui 
n’a pas 
marché

Comment améliorer la coordination nationale
pour partager les bonnes pratiques et faciliter le 
partage de ressources ?

Améliorer les procédures de dépot

Comment faire évoluer les procédures de 
traduction pour faciliter la réutilisation?

Autres améliorations possibles ?



Highlights and best practice
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Highlights 
and best 
practice -
what 
worked 
well?

Key role / central player(s) and their support 
provided?

Modifications / improvements in translation 
procedures to facilitate data sharing?

Available languages?

Potential domains / areas covered?



Merci pour votre attention!

Courriel: info@lr-coordination.eu

Site web: www.lr-coordination.eu
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